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海 關

三十日告示

茲公佈，李標（Lei Piu）為其曾任澳門海關首席關員之

兒子李顯欣申請死亡津貼及其他有權收取的補助。任何人士如

自認具有領取上述津貼及其他補助之權利，請於本告示在《澳

門特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向本部門提出申

請，若於上述期限內無接獲任何異議，則其要求將被接納。

二零零九年二月五日於海關

副關長 賴敏華

（是項刊登費用為 $852.00）

行  政  暨  公  職  局

名 單

行政暨公職局為填補人員編制技術輔導員職程第一職階特

級技術輔導員兩缺，經二零零八年十一月十二日第四十六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方

式進行一般晉升開考的招考公告。現公布應考人評核成績如

下：

合格應考人： 分

1.º 陳佩珊 ........................................................................8.69

2.º 金碧麗 ........................................................................8.59

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計十個

工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經二零零九年一月三十日行政法務司司長的批示確認）

二零零九年一月十二日於行政暨公職局

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Édito de 30 dias 

Faz-se público que tendo Lei Piu, requerido o subsídio por 
morte e outros abonos a que tem direito, por falecimento do 
seu filho, Lei Hin Ian, que foi verificador principal alfandegário 
dos Serviços de Alfândega, devem todos os que se julgam com 
direito à percepção do subsídio e outros abonos acima referidos 
requerer a estes Serviços, no prazo de trinta dias, a contar da 
data da publicação do presente édito no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau, a fim de deduzirem os 
seus direitos, pois que, não havendo impugnação, será resolvida 
a pretensão, findo que seja esse prazo.

Serviços de Alfândega, aos 5 de Fevereiro de 2009.

A Subdirectora-geral, Lai Man Wa. 

(Custo desta publicação $ 852,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Listas

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de dois lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 46, II Série, de 12 de Novembro de 2008: 

Candidatos aprovados: 	 valores 

1.º Chan Pui Shan ..................................................................8,69 

2.º Kam Pek Lai ....................................................................8,59 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candi-
datos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 30 de Janeiro de 2009). 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 12 de Janeiro de 2009. 

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

sandy
印章
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典試委員會：

主席：高炳坤

委員：許錦漢

   戴雪梅

（是項刊登費用為 $1,458.00）

行政暨公職局為填補人員編制行政文員職程第一職階首席

行政文員一缺，經二零零八年十一月十二日第四十六期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行

一般晉升開考的招考公告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

陳家佩 ..............................................................................8.63

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計十個

工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經二零零九年一月二十三日行政法務司司長的批示確認）

二零零九年一月十二日於行政暨公職局

典試委員會：

主席：Vera Helena Boa-Nova e Moreira dos Santos

   Ferreira Ribeiro

委員：Brígida Bento de Oliveira Machado

   戴雪梅

（是項刊登費用為 $1,253.00）

O Júri: 

Presidente: Kou Peng Kuan.

Vogais: Hui Kam Hon; e

 Tai Sut Mui.

(Custo desta publicação $ 1 458,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de oficial administrativo principal, 1.º escalão, da carreira 
de oficial administrativo do quadro de pessoal da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, aberto por anún-
cio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 46, II Série, de 12 de Novembro de 2008: 

Candidato aprovado: 	 valores 

Chan Ka Pui ..........................................................................8,63 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o can-
didato pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 23 de Janeiro de 2009). 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 12 de Janeiro de 2009. 

O Júri: 

Presidente: Vera Helena Boa-Nova e Moreira dos Santos Fer-
reira Ribeiro.

Vogais: Brígida Bento de Oliveira Machado; e 

Tai Sut Mui.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2009年 01月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Janeiro de 2009
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二零零九年二月五日於商業及動產登記局——局長 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 5 de Fevereiro de 2009.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $116,108.00）

(Custo desta publicação $ 116 108,00)
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身 份 證 明 局

名 單

身份證明局為填補人員編制內技術人員組別技術員職程第

一職階特級技術員一缺，經於二零零八年十二月十日第五十期

《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審閱、有限制的方

式進行普通晉升開考的招考通告。現公佈應考人考試成績如

下：

合格應考人： 分

黃淑卿 ..............................................................................8.05

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計十個

工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（本名單於二零零九年一月二十三日獲行政法務司司長的批示確

認）

二零零九年二月二日於身份證明局

典試委員會：

主席：副局長 陳海帆

委員：處長 羅健儀

候補委員：處長 徐昕

（是項刊登費用為 $1,253.00）

身份證明局為填補人員編制內資訊人員組別資訊技術員職

程第一職階特級資訊技術員二缺，經於二零零八年十二月十七

日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審

閱、有限制的方式進行普通晉升開考的招考通告。現公佈應考

人考試成績如下：

合格應考人： 分

1.º 黎潔芝 ........................................................................8.72

2.º 伍志明 ........................................................................8.69

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計十個

工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（本名單於二零零九年一月三十日獲行政法務司司長的批示確

認） 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar na categoria de técnico especialista, 1.º escalão, da carreira 
de técnico do grupo de pessoal técnico do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços de Identificação, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 50, II Série, de 10 de Dezembro de 2008: 

Candidato aprovado:	 valores

Wong Sok Heng.....................................................................8,05

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na sua redacção actual dada 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 23 de Janeiro de 2009). 

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 2 de Fevereiro de 
2009. 

O Júri:

Presidente: Chan Hoi Fan, subdirectora.

Vogal: Lo Kin I, chefe de divisão.

Vogal suplente: Xu Xin, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
dois lugares na categoria de técnico de informática especialista, 
1.º escalão, da carreira de técnico de informática do grupo de 
pessoal de informática do quadro de pessoal da Direcção dos 
Serviços de Identificação, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 51, II 
Série, de 17 de Dezembro de 2008: 

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lai Kit Chi.........................................................................8,72 

2.º Ng Chi Meng.....................................................................8,69 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na sua redacção actual dada 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 30 de Janeiro de 2009).
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二零零九年二月三日於身份證明局

典試委員會：

主席：副局長  陳海帆

委員：廳長 歐陽瑜

   處長 羅健儀

（是項刊登費用為 $1,361.00）

印  務  局

公 告

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，為填補印務局人

員編制內之空缺，經二零零九年一月二十一日第三期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行一

般晉升開考的通告，其臨時名單張貼於官印局街印務局行政暨

財政處告示板，以供查閱。填補之空缺如下：

第一職階顧問高級技術員一缺；

第一職階特級資訊技術員一缺；

第一職階特級助理技術員一缺。

按照上述法規第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

二零零九年二月五日於印務局

局長 李偉農

民 政 總 署

名 單

本署透過二零零八年十一月二十六日第四十八期第二組

《澳門特別行政區公報》刊登招考公告，進行限制性一般晉升

考試，以填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規

定仍然生效之前臨時澳門市政局人員編制內行政文員職程第一

職階首席行政文員兩缺，現公佈應考人評核成績如下：

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 3 de Fevereiro de 
2009.

O Júri:

Presidente: Chan Hoi Fan, subdirectora.

Vogais: Ao Ieong U, chefe de departamento; e 

Lo Kin I, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

IMPRENSA OFICIAL

Anúncio

Torna-se público que se encontram afixadas, na Divisão Ad-
ministrativa e Financeira da Imprensa Oficial, sita na Rua da 
Imprensa Nacional, as listas provisórias dos concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados aos funcionários desta Im-
prensa Oficial, cujo anúncio dos avisos de abertura foi publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 3, II Série, de 21 de Janeiro de 2009, nos termos do n.º 3 do 
artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pú-
blica de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, tendo em vista o preenchimento dos seguintes lugares 
do quadro de pessoal da mesma Imprensa: 

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão;

Um lugar de técnico de informática especialista, 1.º escalão; e

Um lugar de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão.

As referidas listas são consideradas definitivas, ao abrigo do 
n.º 5 do artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Imprensa Oficial, aos 5 de Fevereiro de 2009.

O Administrador, Lei Wai Nong.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Lista

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento 
de dois lugares de oficial administrativo principal, 1.º escalão, 
da carreira de oficial administrativo, existentes no quadro de 
pessoal da ex-Câmara Municipal de Macau Provisória, mantido 
nos termos do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 48, II Série, de 26 de Novembro de 2008: 
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合格應考人： 分

1.º Da Graça Cardoso Novo, Arsénio ..........................7.82

2.º 馮,志堅 .......................................................................7.73

根據《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

上述應考人可於本名單公佈日起計十個工作天內提出上訴。

（經二零零九年一月二十三日管理委員會會議確認）

二零零九年一月二十日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 黃玉珠

正選委員：行政處處長 Lúcia da Conceição Cordeiro

           Dias Leão

     一等技術員 岑,寶芬

（是項刊登費用為 $1,595.00）

統  計  暨  普  查  局

公 告

統計暨普查局為填補人員編制統計範疇特別制度職程之第

一職階首席對外貿易編碼員兩缺，經於二零零九年一月二十一

日第三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、

有限制的方式進行普通晉升開考的招考公告，現根據十二月

二十一日第87/89/M號法令第一條核准，並經十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

五十七條第三款的規定，准考人臨時名單張貼於宋玉生廣場

411-417號“皇朝廣場”十七樓本局行政暨財政處告示板以供查

閱。

根據同一通則第五十七條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零零九年二月五日於統計暨普查局

代局長 楊名就

（是項刊登費用為 $1,087.00）

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Da Graça Cardoso Novo, Arsénio..................................7,82

2.º 馮,志堅...............................................................................7,73 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação. 

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 23 de 

Janeiro de 2009). 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 20 de Ja-
neiro de 2009. 

O Júri:

Presidente: Wong Iok Chu, chefe da Divisão de Gestão de Re-
cursos Humanos. 

Vogais efectivas: Lúcia da Conceição Cordeiro Dias Leão, 
chefe da Divisão Administrativa; e

Sam Simões, Pou Fan, técnica de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 595,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, no quadro de anúncio 
da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços 
de Estatística e Censos, sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 
n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, a lista provisó-
ria dos candidatos admitidos ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de dois lugares de 
codificador de comércio externo principal, 1.º escalão, da carreira 
de regime especial na área de estatística, do quadro de pessoal 
desta DSEC, cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 3, II 
Série, de 21 de Janeiro de 2009, nos termos do n.º 3 do artigo 
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, ao 
abrigo do n.º 5 do artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 5 de Feve-
reiro de 2009. 

O Director dos Serviços, substituto, Ieong Meng Chao. 

(Custo desta publicação $ 1 087,00)



N.º 6 — 11-2-2009	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 1879

退  休  基  金  會

名 單

退休基金會為填補人員編制高級技術員人員組別第一職階

顧問高級技術員三缺，經於二零零八年十二月三日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組公佈以文件審查、有限制方式

進行普通晉升開考之招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 譚潔華 ........................................................................8.81

2.º 李可珊 ........................................................................8.17

3.º 何佩芳 ........................................................................7.65

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向核准招考

的實體提起訴願。

（經二零零九年一月二十二日經濟財政司司長的批示確認）

二零零九年二月五日於退休基金會

典試委員會：

主席：鍾日暖

委員：陳楊智慧

   陳劍鳴

（是項刊登費用為 $1,184.00）

退休基金會為填補人員編制技術員人員組別第一職階特級

技術員一缺，經於二零零八年十二月三日第四十九期《澳門特

別行政區公報》第二組公佈以文件審查、有限制方式進行普通

晉升開考之招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

朱志強 ..............................................................................7.46

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向核准招考

的實體提起訴願。

（經二零零九年一月二十二日經濟財政司司長的批示確認）

二零零九年二月五日於退休基金會

典試委員會：

主席：鍾日暖

委員：羅禮堅

   陳劍鳴

（是項刊登費用為 $959.00）

FUNDO DE PENSÕES

Listas

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
três lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal técnico superior do quadro de pessoal do Fundo de 
Pensões, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 3 
de Dezembro de 2008: 

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Tam Kit Va.........................................................................8,81 

2.º Lei Ho San.........................................................................8,17 

3.º Ho Pui Fong......................................................................7,65 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 22 de Janeiro de 2009). 

Fundo de Pensões, aos 5 de Fevereiro de 2009.

O Júri:

Presidente: Chong Ut Nun.

Vogais: Chen Ieong Chi Vai; e

Chan Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico especialista, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
técnico do quadro de pessoal do Fundo de Pensões, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 49, II Série, de 3 de Dezembro de 2008:

Candidato aprovado:	 valores

Chu Chi Keong.......................................................................7,46

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode 
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 22 de Janeiro de 2009). 

Fundo de Pensões, aos 5 de Fevereiro de 2009.

O Júri:

Presidente: Chong Ut Nun.

Vogais: Lo Lai Kin; e

Chan Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 959,00)



1880 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 6 期 —— 2009 年 2 月 11 日

三十日告示

謹此公佈現有博彩監察協調局副局長拜華之遺屬M a r i a 

Helena Azevedo Correia de Paiva申請其遺屬撫恤金，如有人

士認為具權利領取該項撫恤金，應由本告示在《澳門特別行政

區公報》刊登之日起計三十天內，向退休基金會申請應有之權

益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被

接納。

二零零九年二月三日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

（是項刊登費用為 $676.00）

謹此公佈現有消防局退休第四職階副消防區長黃能偉之遺

孀林惠雯申請其遺屬撫卹金，如有人士認為具權利領取該項撫

卹金，應由本告示在《澳門特別行政區公報》刊登之日起計

三十天內，向退休基金會申請應有之權益。如於上述期限內未

接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零零九年二月四日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

（是項刊登費用為 $694.00）

澳 門 金 融 管 理 局

通 告

第006/2009-AMCM號通告

事項：接納退休基金受寄人的條件

根據經七月二日第10/2001號法律第一條修改的二月八日第

6/99/M號法令第四十三條第一款的規定，組成退休基金之債權

證券及其他有價物憑證，應交由受澳門金融管理局監管之信用

機構保管；如該等證券及憑證存於外地，則交由經適當許可並

受住所所在國家或地區之有權限當局監管之機構保管，且須符

Éditos de 30 dias 

Faz-se público que tendo Maria Helena Azevedo Correia de 
Paiva, viúva de Antonio Pedro Dutra da Silva Correia de Paiva, 
que foi subdirector da Direcção de Inspecção e Coordenação de 
Jogos, requerido a pensão de sobrevivência deixada pelo mes-
mo, devem todos os que se julgam com direito à percepção da 
mesma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, no prazo de 
trinta dias, a contar da data da publicação do presente édito no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, a 
fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo impug-
nação será resolvida a pretensão da requerente, findo que seja 
esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 3 de Fevereiro de 2009.

A Presidente do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

(Custo desta publicação $ 676,00)

Faz-se público que tendo Lam Wai Man Rebecca, viúva de 
Wong Nang Wai, que foi subchefe, 4.º escalão, aposentado, do 
Corpo de Bombeiros, requerido a pensão de sobrevivência dei-
xada pelo mesmo, devem todos os que se julgam com direito à 
percepção da mesma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, 
no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do pre-
sente édito no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não 
havendo impugnação será resolvida a pretensão da requerente, 
findo que seja esse prazo. 

Fundo de Pensões, aos 4 de Fevereiro de 2009.

A Presidente do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

(Custo desta publicação $ 694,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Avisos

Aviso n.º 006/2009-AMCM

Assunto: Regras para aceitação de depositários de fundos de 
pensões

Tendo em atenção o disposto no n.º 1 do artigo 43.º do Decre-
to-Lei n.º 6/99/M, de 8 de Fevereiro, com a redacção que lhe foi 
dada pelo artigo 1.º da Lei n.º 10/2001, de 2 de Julho, os títulos 
de crédito e outros documentos representativos dos valores 
que integram o fundo de pensões devem ser confiados à guarda 
de instituições de crédito sujeitas à supervisão da AMCM, ou, 
no caso desses títulos e documentos se localizarem no exterior, 
à guarda de instituições devidamente autorizadas e sujeitas à 
supervisão das autoridades competentes do país ou território 
onde se encontram domiciliadas, devendo deter o grau de ava-
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合由澳門金融管理局透過通告公佈的名單中的專門機構所釐定

的信貸評級要求。

因此，澳門金融管理局現訂定：

1. 外地受寄人須符合下列至少一家信貸評級機構所釐定的

最低信貸評級的要求，即具有等同或高於下表所列的最低信貸

評級。

信貸評級機構 對短期債務的最低信貸評級

—— 惠譽國際評級 F1

—— 評級投資訊息中心 a — 1

—— 穆迪投資者服務公司 Prime — 1

—— 標準普爾公司 A — 1

2. 廢止二零零一年八月三十日第010/2001-AMCM號通告。

二零零九年一月二十二日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：潘志輝

（是項刊登費用為 $2,036.00）

第007/2009-AMCM號通告

事項：組成退休基金財產的資產成分及其評估價值

根據二月八日第6/99/M號法令第三十五條一款的規定，組

成退休基金財產的資產其性質、有關百分比的限制，以及協調

及評估該等資產的一般原則，均由澳門金融管理局以通告訂

定。

此外，該條例的第三款亦規定評估有關資產價值的標準由

澳門金融管理局以通告訂定。

為此，澳門金融管理局定出以下的規定：

A. 一般原則

1. 退休基金的投資應考慮由基金承擔的債務種類，以保證

其安全性、收益性及流動性。為此，應確保適當地作出多元化

liação de risco atribuído por empresas especializadas, constantes 
da lista divulgada por aviso da AMCM;

Assim, determina-se que:

1. Os depositários do exterior devem ter um grau de avaliação 
de risco atribuído por, pelo menos, uma das seguintes empre-
sas especializadas de «rating», reflectindo qualidade de crédito 
igual ou superior aos mínimos constantes do quadro seguinte:

Empresas especializadas
de «rating»

Graus mínimos de ava­
liação de risco para dívidas                      

a curto-prazo

Fitch Ratings F1

Rating & Investment
Information, Inc. a – 1

Moody’s Investors Service, Inc. Prime —1

Standard & Poor’s Corporation A —1

2. Revoga-se o Aviso n.º 010/2001-AMCM, de 30 de Agosto 
de 2001.

Autoridade Monetária de Macau, aos 22 de Janeiro de 2009.

Pel’O Conselho de Administração:  

O Presidente: Anselmo Teng.  

O Administrador: António José Félix Pontes.

(Custo desta publicação $ 2 036,00)

Aviso n.º 007/2009-AMCM

Assunto: Composição e valorimetria dos activos constitutivos 
do património dos fundos de pensões.

Tendo em atenção o disposto no n.º 1 do artigo 35.º do De-
creto-Lei n.º 6/99/M, de 8 de Fevereiro, pelo qual a natureza dos 
activos que constituem o património dos fundos de pensões, os 
respectivos limites percentuais, bem como os princípios gerais 
da congruência e da avaliação desses activos são fixados por 
aviso da AMCM; 

Por outro lado, no n.º 3 desse artigo estabelece-se que os 
critérios de valorimetria dos referidos activos são fixados igual-
mente por aviso da AMCM; 

Assim, determina-se o seguinte: 

A. Princípios gerais

1. As aplicações dos fundos de pensões devem ter em conta 
o tipo de responsabilidades assumidas por estes, de modo a 
garantir segurança, rendimento e liquidez, pelo que deve ser 
assegurada uma diversificação e dispersão adequadas dessas 
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及分散的投資。應對其屬性及交易對象均具明顯風險的資產設

定審慎的限額。

2. 退休基金的資產不允許有槓桿作用存在。

3. 有價證券投資應投放在認可證券交易市場上市的證券，

同時應顧及本通告所訂定的一般及特定的原則，尤其有關流通

性及轉讓性的條件。

4. 對不在受管制市場交易的證券投資，應限制於可在短期

內轉換成現金的範圍內。

5. 對不具流通性資產投資的比率應保持在一謹慎的水平。

6. 容許以期權、期貨及掉期等與資產有關的衍生工具作為

退休基金的投資。惟祇可用於減低資產投資的總體風險以達至

投資管理的效率化。不允許運用衍生工具而使退休基金投資產

生槓桿作用。

7. 在評估相關資產時，此等衍生工具的評估應按照謹慎的

標準及澳門金融管理局以通告制定的條款。

B. 退休基金投資

8. 允許退休基金作如下投資：

a）由政府、中央銀行（或等同的機構）、多邊國際機構

（見附件一）或香港特區政府實益擁有全部股份的公司發行或

擔保的債務證券；

b）由其他機構發行或擔保的債務證券；

c）股票；

d）可轉換債券；

e）認股權證、期貨、期權及其他衍生工具（專為對沖的目

的）；

f）銀行存款；

g）證券投資基金（單位信託，互惠基金及匯集投資基金）

或房地產投資基金的出資單位。

9. 上款a）,b）及d）項所指的投資，祇對其發行機構符合

本通告第十一款所要求的情況下方被接納。

C. 禁止取得

10. 退休基金不可取得下列資產：

a）由退休基金的管理實體發行的證券或持有的投資；

aplicações, limitando a níveis prudentes as aplicações em activos 
que, pela sua natureza ou qualidade do emitente, apresentem 
grau de risco significativo. 

2. É vedada a tomada de fundos com vista à alavancagem (le-
verage) das aplicações dos fundos de pensões. 

3. As aplicações em valores mobiliários devem incidir sobre 
títulos negociados em bolsas de valores reconhecidas e ter em 
atenção os princípios gerais e específicos estabelecidos neste 
aviso, nomeadamente no que se refere a condições de liquidez e 
transaccionabilidade. 

4. As aplicações em valores mobiliários que não negociados 
num mercado regulamentado apenas podem ser efectuadas na 
medida em que sejam realizáveis a curto prazo. 

5. A percentagem de activos objecto de investimentos não lí-
quidos deve ser limitada a um nível prudente. 

6. Os instrumentos derivados, tais como opções, futuros e 
swaps, relacionados com activos permitidos como aplicações 
dos fundos de pensões, podem ser utilizados, mas só na medida 
em que contribuam para reduzir a exposição global do risco da 
carteira de investimentos e permitam a sua gestão mais eficaz. 
É vedada a aplicação em instrumentos derivados para fins de 
alavancagem (leverage) das aplicações dos fundos de pensões. 

7. Esses instrumentos são tomados em conta na avaliação dos 
activos subjacentes e devem ser avaliados, segundo um critério 
de prudência e nos termos do estabelecido por aviso da AMCM. 

B. Aplicações dos fundos de pensões

8. São permitidas nos fundos de pensões as seguintes aplica-
ções: 

a) Títulos de dívida emitidos ou garantidos por governos, ban-
cos centrais (ou equivalentes), instituições internacionais multi-
laterais (constantes do anexo I) ou companhias cujas acções são 
totalmente pertencentes ao governo da RAEHK; 

b) Títulos de dívida emitidos ou garantidos por outras entida-
des; 

c) Acções; 

d) Obrigações convertíveis; 

e) Warrants, futuros, opções e outros produtos derivados (ex-
clusivamente para efeitos de hedging); 

f) Depósitos bancários; 

g) Unidades de participação em fundos de investimento mo-
biliários (unit trusts, mutual funds e pooled investment portfo-
lios) e imobiliários. 

9. As aplicações referidas nas alíneas a), b) e d) do número 
anterior estão condicionadas a instituições emitentes que reú-
nam as condições exigidas em termos de limite de risco de cré-
dito expressas no n.º 11. 

C. Aquisições vedadas

10. Não podem ser adquiridos para o fundo de pensões: 

a) Títulos emitidos ou aplicações detidas pelas entidades ges-
toras do respectivo fundo de pensões; 
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b）由退休基金管理實體的行政管理機關或監察機關成員、

或由持有該管理實體超過10%股本的實體發行或持有的證券；

c）由公司發行或持有的證券，而該公司超過10%的股本是

由退休基金管理實體的一名或多名管理人員，以其本人或其代

理人、其配偶或其第一親等血親親屬的名義擁有；

d）由公司發行或持有的證券，該公司部分的行政管理機

關或監察機關成員是由退休基金管理實體的一名或多名管理人

員，以其本人或其代理人、其配偶或其第一親等血親親屬的名

義擔任；

e）由退休基金參與法人或其控制的公司發行或持有的證

券。倘由後者發行或持有的金融工具在附件二中所列的認可

證券市場掛牌，或具本通告第八款a）項所指的同類性質者除

外。

D. 謹慎的投資分散規定

11. 在取得第八款a）、b）及d）項的債務證券時，其發行

實體須至少達至或超過列於附件三的任何一家信貸評級機構所

釐定的最低信貸評級，且不得低於附件內其他信貸評級機構所

釐定的最低評級。

12. 第八款c）項所指的股票投資須在認可的交易所進行。

該等認可交易所詳列於附件二內並會定期進行修正。

13. 不包括在附件二中的交易所進行的股票投資，其最高限

額按第十七款所訂。

14. 第八款e）項所指的認股權證、期貨、期權及其他衍生

工具的投資（用於對沖者除外）由特定的通告規範。

15. 第八款f）項所指的銀行存款須存放在澳門特別行政區

獲許可經營的信用機構，或經有關監管當局批准的海外信用機

構，該等海外信用機構須符合附件四內其中一家信貸評級機構

所釐訂的最低信貸評級。而存款的金額應限制在：

a）不可超出該信用機構資產淨值的10%；

b）存放在每一信用機構的存款不可超出退休基金總資產的

10%。而存放在超過一間的信用機構且均屬於同一集團時，其

總額至退休基金總資產的25%。

16. 第八款g）項所指的證券投資基金（單位信託，互惠基

金及匯集投資基金）及房地產投資基金的出資單位祇在該基金

b) Títulos emitidos ou detidos por entidades que sejam mem-
bros dos órgãos de gestão ou de fiscalização das entidades ges-
toras ou que possuam mais de 10% do capital social destas; 

c) Títulos emitidos ou detidos por empresas cujo capital per-
tença em mais de 10% a um ou mais administradores da entida-
de gestora, em nome próprio ou em representação de outrem, e 
aos seus cônjuges e parentes ou afins no 1.º grau; 

d) Títulos emitidos ou detidos por empresas de cujos órgãos 
de gestão ou de fiscalização façam parte um ou mais administra-
dores da entidade gestora, em nome próprio ou em representa-
ção de outrem, seus cônjuges e parentes ou afins no 1.º grau; 

e) Títulos emitidos ou detidos por associados do fundo, ou por 
sociedades por estes dominadas, salvo se os títulos emitidos ou 
detidos por estas últimas se encontrarem cotados em bolsas de 
valores reconhecidas e constantes da lista do anexo II ou terem 
a natureza dos referidos na alínea a) do n.º 8. 

D. Regras de diversificação prudencial

11. Na aquisição dos títulos de dívida referidos nas alíneas a), 
b) e d) do n.º 8, a entidade emissora ou garante deve deter um 
grau de avaliação de risco atribuído por pelo menos uma das 
empresas especializadas de rating igual ou superior aos mínimos 
indicados no anexo III, não possuindo, em simultâneo, um grau 
inferior a esse mínimo atribuído por outra qualquer empresa de 
rating. 

12. As aplicações dos fundos nas acções, previstas na alínea 
c) do n.º 8, devem ser efectuadas em bolsas de valores reconhe-
cidas e constantes da lista do anexo II, a qual será objecto de 
revisão periódica. 

13. Em bolsas de valores não constantes do anexo II as aplica-
ções em acções ficam sujeitas ao limite máximo estabelecido no 
n.º 17. 

14. As aplicações em warrants, futuros, opções e outros produ-
tos derivados (exclusivamente para efeitos de hedging) referi-
dos na alínea e) do n.º 8 são regulamentadas por aviso próprio. 

15. Os depósitos bancários referidos na alínea f) do n.º 8 
devem ser efectuados em instituições de crédito autorizadas 
a operar na Região Administrativa Especial de Macau, ou em 
instituições de crédito do exterior devidamente autorizadas pela 
respectiva autoridade de supervisão e com um grau de avalia-
ção de risco atribuído por pelo menos uma das empresas espe-
cializadas de rating igual ou superior aos mínimos indicados no 
anexo IV, desde que o valor a depositar: 

a) Não seja superior a 10% dos capitais próprios da entidade 
depositária; 

b) Não exceda 10% do montante total dos activos do fundo, 
por cada entidade depositária, com o limite máximo de 25% 
se o depósito for efectuado em mais do que uma instituição de 
crédito pertencente ao mesmo grupo. 

16. As aplicações em unidades de participação em fundos 
de investimento mobiliários (unit trusts, mutual funds e pooled 
investment portfolios) e imobiliários, previstas na alínea g) do 
n.º 8, só são permitidas se os mesmos estiverem devidamente 
autorizados pelas entidades competentes. Essas aplicações em 
fundos de investimento devem respeitar os limites e condições 
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已獲有權限當局批准方可取得。對這些投資基金進行的投資須

遵從本通告對有關投資所訂定的限額及謹慎的原則。

E. 退休基金投資組合的限制

17. 每一退休基金的投資須遵從下列的最高限額：

資產
允許的

最高比率

a） 由政府、中央銀行（或等同的機構）、多邊     

國際機構或香港特區政府實益擁有全部股份 

的公司發行或擔保的債務證券；

90%

b） 由其他機構發行或擔保的債務證券 80%

c） 股票

——在附件二中的認可證券交易所上市的股票

——其他

70%

10%

d） 可轉換債券，﹝包括在b項內﹞ 30%

e） 認股權證、期貨、期權及其他衍生工具（專為

對沖的目的）

（a）

f） 銀行存款 100%

g） 證券投資基金（單位信託，互惠基金及匯集 

投資基金）或房地產投資基金的出資單位

按第18及19

款的規定

（a）按特定的通告所制訂的規則。

18. 退休基金投放於證券投資基金（單位信託，互惠基金及

匯集投資基金）或房地產投資基金出資單位的最高限額，須考

慮到組成該等投資基金的資產成分。

19. 為此，允許退休基金投資於每類資產的最高比率（包

括直接由退休基金持有的資產及間接透過投資基金的出資單位

持有的資產），不得超過第十七款所載表中a項至f項所定的限

額。

20. 除“澳門幣——港幣——美元”交易單位以外的淨貨幣

風險（包括與衍生工具有關者）不可超出每一退休基金總資產

的30%。

F. 退休基金資產評估

21. 在不抵觸下款的規定時，組成退休基金財產的資產應以

其市值計算價值。

prudenciais contidos no presente aviso relativamente às aplica-
ções directas em activos. 

E. Limites na composição das aplicações dos fundos

17. As aplicações de cada fundo de pensões devem obedecer 
aos seguintes limites máximos: 

Activo
% máxima 
admitida

a)

Títulos de dívida emitidos ou garantidos por 
governos, bancos centrais (ou equivalentes) 
instituições internacionais multilaterais ou 
companhias cujas acções são totalmente 
pertencentes ao governo da RAEHK 90%

b)
Títulos de dívida emitidos ou garantidos por 
outras entidades 80%

c)

Acções
• No caso das acções estarem registadas em 
bolsas de valores reconhecidas e constantes 
da lista do anexo II
• Nos restantes casos

70%
10%

d) Obrigações convertíveis, incluídas em b) 30%

e)
Warrants, futuros, opções e outros produtos 
derivados (exclusivamente para efeitos de 
hedging) (a)

f) Depósitos bancários 100%

g)

Unidades de participação em fundos de in-
vestimento mobiliários (unit trusts, mutual 
funds e pooled investment portfolios) e imo-
biliários

Regras 
definidas 

nos n.os 18. 
e 19.

(a) Com regras próprias de utilização a definir por aviso espe-
cífico.

18. O limite máximo nas aplicações dos fundos de pensões 
em unidades de participação em fundos de investimento mobi-
liários (unit trusts, mutual funds e pooled investment portfolios), 
deve ter em consideração a composição dos activos que consti-
tuem esses fundos de investimento. 

19. Assim, nesses casos, a percentagem máxima de exposição 
em cada classe de activos permitida a um fundo de pensões 
(incluindo os activos detidos directamente pelo fundo de pen-
sões e os activos detidos indirectamente através de unidades de 
participação em fundos de investimento) não deverá exceder os 
valores referidos nas alíneas a) a f) do mapa constante do n.º 17. 

20. A exposição cambial líquida (incluindo a exposição indu-
zida por instrumentos derivados) em moedas fora do bloco «Pa-
taca — Dólar de Hong Kong — Dólar americano» não deverá 
exceder 30% do volume total das aplicações de cada fundo de 
pensões.

F. Valorimetria dos activos dos fundos de pensões

21. Os activos que compõem o património dos fundos de pen-
sões devem ser avaliados ao seu valor actual de mercado, sem 
prejuízo do disposto no número seguinte. 



N.º 6 — 11-2-2009	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 1885

22. 除上款的規定外，作為退休基金的部分財產且具保本性

質的債務證券亦可採用購置成本入賬，其差額則對比贖回價、

按贖回時期以直線法攤消。

G. 廢止

23. 廢止二零零五年八月四日第010/2005-AMCM號通告。

二零零九年一月二十二日於澳門金融管理局

行政委員會

主席：丁連星

委員：潘志輝

––––––––––

附件一

多邊國際機構名單

（供第八款a）項考慮）

——加勒比開發銀行；

——北歐投資銀行；

——伊斯蘭開發銀行

——亞洲開發銀行；

——泛美開發銀行；

——非洲開發銀行；

——國際金融公司（世界銀行附屬組織）；

——國際復興開發銀行（一般稱為世界銀行）；

——歐洲中央銀行；

——歐洲共同體；

——歐洲投資銀行；

——歐洲核能共同體；

——歐洲復興開發銀行；

——歐洲發展銀行議會；

——歐洲煤鋼共同體；

——歐洲鐵路及全部車輛融資公司（譯名）；及

——其他符合本通告第十一款所訂信貸評級要求的多邊國

際機構。

22. Os títulos de dívida que integrem o património de fundos 
de pensões em que haja protecção de capital podem, em alter-
nativa ao critério definido no número anterior, ser contabiliza-
dos pelo seu valor de aquisição ajustado de forma escalonada e 
de modo uniforme até ao momento de reembolso desses títulos, 
com base no respectivo valor de reembolso. 

G. Disposição revogatória 

23. Revoga-se o Aviso n.º 010/2005-AMCM, de 4 de Agosto.

Autoridade Monetária de Macau, aos 22 de Janeiro de 2009. 

Pel’O Conselho de Administração: 

O Presidente, Anselmo Teng.

O Administrador, António José Félix Pontes.	  

––––––––––

Anexo I

Lista de Instituições Internacionais Multilaterais

(para os efeitos previstos na alínea a) do n.º 8)

— African Development Bank; 

— Asian Development Bank; 

— Caribbean Development Bank; 

— Council of Europe Development Bank; 

— European Atomic Energy Community; 

— European Bank for Reconstruction and Development; 

— European Central Bank; 

— European Coal & Steel Community; 

— European Community; 

— European Company for the Financing of Railroad Rolling 
Stock (EUROFIRMA); 

— European Investment Bank; 

— Inter-American Development Bank; 

— International Bank for Reconstruction and Development 
(geralmente conhecido como World Bank); 

— International Finance Corporation (uma filial do World 
Bank); 

— Islamic Development Bank;

— Nordic Investment Bank; e 

— Outras agências internacionais multilaterais que preen-
cham os requisitos de «credit rating» indicados no parágrafo 11 
do presente aviso. 
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附件二

認可證券交易所名單

（供第十款e）項及第十二及十三款考慮）

——Euronext巴黎

——Euronext布魯塞爾

——Euronext里斯本

——Euronext阿姆斯特丹

——Jasdaq證券交易所

——SWX瑞士交易所

——倫敦證券交易所

——台拉維夫證券交易所

——台灣證券交易所

——名古屋證券交易所

——哥本哈根證券交易所

——墨西哥證券交易所

——多倫多證券交易所

——大阪證券交易所

——奧斯陸證券交易所

——德國交易所股份公司

——意大利證券交易所

——愛爾蘭證券交易所

——斯德哥爾摩交易所

——新加坡證券交易所

——新西蘭交易所

——東京證券交易所

——泰國證券交易所

——澳洲證券交易所

——盧森堡證券交易所

——約翰內斯堡證券交易所

——納斯達克證券市場

——紐約證券交易所

Anexo II

Lista de bolsas de valores reconhecidas

(para os efeitos previstos na alínea e) do n.º 10 

e nos n.os 12 e 13)

— American Stock Exchange; 

— Athens Stock Exchange; 

— Australian Stock Exchange; 

— Bursa Malaysia; 

— Copenhagen Stock Exchange; 

— Deutsche Börse AG; 

— Euronext Amsterdam; 

— Euronext Brussels; 

— Euronext Lisbon; 

— Euronext Paris; 

— Helsinki Exchange; 

— Hong Kong Exchange and Clearing Limited; 

— Irish Stock Exchange; 

— Italian Stock Exchange; 

— Jasdaq Securities Exchange; 

— JSE Securities Exchange South Africa;

— Korea Exchange; 

— London Stock Exchange; 

— Luxembourg Stock Exchange; 

— Madrid Stock Exchange; 

— Mexican Stock Exchange; 

— Nagoya Stock Exchange; 

— NASDAQ (National Association of Securities Dealers Au-
tomated Quotations) Stock Market; 

— New York Stock Exchange; 

— New Zealand Exchange; 

— NYSE Arca;	

— Osaka Securities Exchange; 

— Oslo Børs; 



N.º 6 — 11-2-2009	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 1887

——紐約電子證券交易所

——維也納交易所有限公司

——美國證券交易所

——聖保羅證券交易所

——費城證券交易所

——赫爾辛基證券交易所

——雅典證券交易所

——韓國交易所

——香港交易所

——馬來西亞證券交易所

——馬德里證券交易所

為免產生疑問，現闡明凡在核准證券交易外上市的證券，即

符合在核准證券交易外迎市的規定，而不論該證券是否透過

另一間證券交易所進行交易。舉例來說，某瑞士公司在SWX

瑞士交易所上市，但經另一證券交易所如Virt-x 進行交易。

附件三

特定信貸評級機構名單及最低信貸評級要求

（供第九及十一款考慮）

特定信貸評級機構

債務證券

（最低信貸評級）

長期債務

（須於一年或一

年以後償還）

短期債務

（須於一年內         

償還）

——惠譽國際評級 BBB F2

——評級投資訊息中心 BBB a–2

——穆迪投資者服務公司 Baa2 Prime–2

——標準普爾公司 BBB A–2

備註：發行的機構或受寄人應最少具備等同或高於此等最

低信貸的評級。

— Philadelphia Stock Exchange; 

— Singapore Exchange Securities Trading Limited; 

— São Paulo Stock Exchange (BOVESPA);

— Stock Exchange of Thailand; 

— Stockholmsbörsem; 

— SWX Swiss Exchange; 

— Taiwan Stock Exchange;	

— Tokyo Stock Exchange; 

— Tel-Aviv Stock Exchange;

— Tokyo Stock Exchange

— Toronto Stock Exchange; e 

— Wiener Börse AG.

Tendo em vista evitar dúvidas, quando uma acção estiver 
registada numa bolsa de valores reconhecida, o requisito 
para que a acção esteja registada é cumprido mesmo que 
esse título seja comercializado através de uma outra bolsa de 
valores. Um exemplo pode ser uma empresa suíça registada 
na SWX Swiss Exchange mas que é comercializada através 
de outra bolsa de valores, como a Virt-X.

Anexo III 

Lista de empresas especializadas de «rating» 

e respectivos graus mínimos de avaliação de risco 

(para os efeitos previstos nos n.os 9 e 11)

Empresas especializadas 

de «rating»

Obrigações (Graus mínimos de 

avaliação de risco)

Dívida a 

longo-prazo

(igual ou superior 

a um ano)

Dívida 

a curto-prazo

(inferior a um 

ano)

— Fitch Ratings BBB F2

— Rating & Investment 

Information, Inc. BBB a-2

— Moody’s Investors 

Service, Inc. Baa2 Prime - 2

— Standard & Poor’s 

Corporation BBB A - 2

Nota: As entidades emitentes ou depositárias devem ter, pelo 
menos, um rating reflectindo qualidade de crédito igual ou su-
perior a estes graus mínimos e, em simultâneo, nenhum rating 
inferior aos mesmos graus.
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附件四

特定信貸評級機構名單及對銀行

存款所要求的最低信貸評級要求

（供第十五款考慮）

特定信貸評級機構 最低信貸評級

——惠譽國際評級 F1

——評級投資訊息中心 a–1

——穆迪投資者服務公司 Prime–1

——標準普爾公司 A–1

備註：信用機構應最少具備等同或高於此等最低信貸的評

級。低於同等的最低信貸評級將不被接納。

（是項刊登費用為 $14,680.00）

告 示

茲公佈：澳門金融管理局向前保險中介人林森棣先生

（編號：2489/A P S），持澳門特別行政區居民身份證編號

7316654（8），提起第003/2008號違法行為程序，因其違反經

第27/2001號行政法規修改並重新公佈、第14/2003號行政法規

修改並經六月五日第38/89/M號法令核准的從事保險中介業務

法律制度第九條g項的規定，自本告示於《澳門特別行政區公

報》刊登之日起計三十日為通知期，通知被訴人於通知期告滿

後十日內提出書面辯護，並可根據上述法律制度第三十六條的

規定附同或申請相關之證據方法。

此外，為著各效力，利害關係人亦可於辦公時間（星期一

至五上午9時至1時，下午2時30分至5時45分）到澳門東望洋斜

巷24-26號澳門金融管理局大樓三樓法律事務辦公室參閱有關卷

宗。

二零零九年一月二十二日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

行政委員：潘志輝

（是項刊登費用為 $1,224.00）

Anexo IV

Lista de empresas expecializadas de «rating» 

e respectivos graus mínimos de avaliação de risco 

admissíveis para depósitos bancários

(para os efeitos previstos no n.º 15)

Empresas especializadas de «rating»
Graus mínimos 

de avaliação 
de risco

- Fitch Ratings F1

- Rating & Investment Information, Inc. a - 1 

- Moody’s Investors Service, Inc. Prime -1

- Standard & Poor’s Corporation A - 1

Nota: As instituições de crédito devem ter, pelo menos, um 
rating reflectindo qualidade de crédito igual ou superior a estes 
graus mínimos e, em simultâneo, nenhum rating inferior aos 
mesmos graus.

(Custo desta publicação $ 14 680,00)

Éditos

Faz-se público que, tendo sido instaurado o processo de in-
fracção n.º 003/2008 pela Autoridade Monetária de Macau, 
contra o ex-mediador de seguros n.º 2489/APS, Lam Sam Tai, 
portador do BIRM n.º 7316654 (8), por violação da alínea g) 
do artigo 9.º do regime jurídico do exercício da actividade de 
mediação de seguros, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 38/89/M, 
de 5 de Junho, na redacção que lhe é dada pela sua republicação 
através do Regulamento Administrativo n.º 27/2001, e alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 14/2003, correm éditos 
de trinta dias, contados da publicação do presente anúncio no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, 
notificando o autuado para, no prazo de dez dias, depois de fin-
do o dos éditos, deduzir, por escrito, a defesa, bem como juntar 
ou requerer os meios de prova que entenderem, nos termos do 
artigo 36.º do mesmo regime jurídico.

Para os devidos efeitos informa-se que o processo pode ser 
consultado pelos interessados, no edifício-sede desta Autorida-
de, sito na Calçada do Gaio, n.os 24-26, em Macau, de segunda-
-feira a sexta-feira, da parte da manhã das 9,00 às 13,00 horas e 
da parte da tarde das 14,30 às 17,45 horas.

Autoridade Monetária de Macau, aos 22 de Janeiro de 2009.

Pel’O Conselho de Administração:

Anselmo Teng, presidente.

António José Félix Pontes, administrador.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階主任翻

譯一缺，經於二零零九年一月十四日第二期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行普通晉升開

考之開考公告。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款規定，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務局大堂，

以供參閱。

二零零九年一月三十日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：顧問翻譯 黎燕雲

委員：主任翻譯 黃淑儀

候補委員：顧問高級技術員 梁金玉

（是項刊登費用為 $1,116.00）

司 法 警 察 局

公 告

按照刊登於二零零八年十月八日第四十一期第二組《澳門

特別行政區公報》之通告，本局以考核方式進行普通性一般入

職開考，取錄合格者進行二等刑事技術輔導員實習，以填補司

法警察局編制內刑事技術輔導員人員組別之第一職階二等刑事

技術輔導員二十缺。茲根據十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第五十七條第三款之規定，臨時名單已

張貼於龍嵩街司法警察局B座大樓四樓，以供查閱（或可瀏覽

本局網頁www.pj.gov.mo）。同時根據上述法令同一條第四款

之規定，請欠缺文件之准考人在本公告公佈之日起計十日期限

內，將有關文件補齊。

二零零九年二月五日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $1,028.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Do concurso comum, de acesso, documental, condicionado, 
para o preenchimento de um lugar de intérprete-tradutor chefe, 
1.º escalão, do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 2, II Série, de 14 de Janeiro de 2009. 

Nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, a lista pro-
visória do candidato encontra-se afixada no átrio da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, a fim de ser 
consultada. 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
30 de Janeiro de 2009. 

O Júri:

Presidente: Lai Pereira In Wan, intérprete-tradutor assessor. 

Vogal: Vong Sok I, intérprete-tradutor chefe.

Vogal suplente: Leong Kam Iok, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncio

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
geral, de prestação de provas, para a admissão dos candidatos 
considerados aptos, com destino à frequência do estágio para 
adjunto-técnico de criminalística de 2.ª classe, com vista ao preen-
chimento de vinte lugares de adjunto-técnico de criminalística de 
2.ª classe, 1.º escalão, do quadro de pessoal de adjunto-técnico de 
criminalística da Polícia Judiciária, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 41, II Série, de 8 de Outubro de 2008, de que a lista provi-
sória se encontra afixada, para consulta, no 4.º andar do Bloco 
B da Polícia Judiciária, Rua Central, (e no website desta Polícia 
www.pj.gov.mo), ao abrigo do disposto no n.º 3 do artigo 57.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. O 
prazo para supressão de deficiências é de dez dias, contados a 
partir da data da publicação deste anúncio, nos termos do n.º 4 
do mesmo artigo e diploma. 

Polícia Judiciária, aos 5 de Fevereiro de 2009. 

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 1 028,00)
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衛  生  局

通 告

本局現進行第2/P/2009號公開招標——“向衛生局供應及

安裝牙科治療椅”。有意投標者可從二零零九年二月十一日

起，於辦公日上午九時至下午一時或下午二時三十分至五時

三十分，前往位於仁伯爵綜合醫院地庫一（C1）之物資供應

暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付所需費用，以取得本次招

標的招標方案和承投規則影印本或於本局網頁（www.ssm.gov.

mo）內免費下載。

有意投標者應於二零零九年二月十八日下午四時三十分，

前往上址之物資供應暨管理處集合，以便實地視察是次招標項

目安裝有關設備之場地。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局文書

科。遞交投標書之截止時間為二零零九年三月十日下午五時

三十分。

開標將於二零零九年三月十一日上午十時在位於仁伯爵綜

合醫院側之本局行政大樓地下“博物館”舉行。

投標者需向本局司庫科繳交金額$36,000.00（澳門幣叁萬陸

仟元正）之現金或抬頭人為“衛生局”之銀行擔保或受益人為

“衛生局”之保險擔保作為臨時擔保。

二零零九年二月四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,458.00）

SERVIÇOS DE SAÚDE

Aviso

Faz-se público que se encontra aberto o Concurso Público 
n.º 2/P/2009 «Fornecimento e Instalação de Cadeiras de Estoma-
tologia aos Serviços de Saúde», cujo programa do concurso e 
o caderno de encargos se encontram à disposição dos interes-
sados desde o dia 11 de Fevereiro de 2009, todos os dias úteis, 
das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão 
de Aprovisionamento e Economato, sita na Cave 1 do Centro 
Hospitalar Conde de S. Januário, onde serão prestados esclare-
cimentos relativos ao concurso, estando os interessados sujei-
tos ao pagamento do custo das respectivas fotocópias ou ainda 
mediante a transferência gratuita de ficheiros pela internet no 
website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes deverão comparecer na Divisão de Aprovi-
sionamento e Economato, situada na Cave 1 do Centro Hospi-
talar Conde de S. Januário, no dia 18 de Fevereiro de 2009, às 
16,30 horas, para visita às instalações a que se destina o objec-
to deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-
ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de S. Januário e o respectivo prazo de entrega das propostas 
termina às 17,30 horas do dia 10 de Março de 2009.

O acto público deste concurso terá lugar em 11 de Março 
de 2009, pelas 10,00 horas, na sala do «Museu», situada no r/c 
do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde junto do 
CHCSJ.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 36 000,00 (trinta e seis mil patacas) 
a favor dos Serviços de Saúde, a prestar mediante depósito na 
Tesouraria destes Serviços ou garantia bancária/seguro-caução.

Serviços de Saúde, aos 4 de Fevereiro de 2009.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 458,00)

sandy
印章
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